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As a follow-up to Brantmeier, C. & Koda, K. (Eds.) (2009). Reading in languages other than
English, volume published in special issue of Reading in a Foreign Language, 20(2), we decided
to conduct a thorough database search of research and theory on languages other than English.

This contribution makes available circa 332 references that treat empirical research and theory

on reading in languages other than English. The selections are drawn from database searches
from the year 1970 to the present, and consist of articles and chapters written in English and
other languages. The references are arranged by language and then alphabetical order. It is the
hope of the compilers that researchers, instructors, and interested students will find this feature of
cumulative research both expedient and beneficial. We include the following table that lists the
total number of references found for the different languages, and we also include the oldest
publication date by language.

Table 1. Total number of references found for each of the different languages

Language Total number of references Oldest entry date
Arabic/Hebrew 11 1986
Chinese 23 1970
French 95 1970
German 34 1973
Hindi 1 1976
Italian 10 1973
Japanese 48 1974
Latin 4 1970
Polish 1 1999
Portuguese 1 1999
Russian 9 1974
Spanish 94 1979
Vietnamese 1 1981

Arabic/Hebrew
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